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ITHOCIHIEHUPNIYECKHUE OCOBEHHOCTHU KOHIIEIITA
CHARM /4APIBHICTHh B AHI'JIOSI3BIYHOM U YKPAUHOSI3BIYHOM
KAPTUHAX MUPA

Cmambsi noceésawjena uccie008aHul0 MHOCNeYUPUUecKuUx ocobeHHoCmell KOoHyenma
CHARM/YAPIBHICTh, cnocobos eco eepbanuzayuu 6 aHIUUCKOM U VKPAUHCKOM S3bIKAX,
onpeoeneHur) KOHMPACMUBHBIX 00PA3HbIX NPUSHAKOS OAHHO20 KOHYEeNnma 6 aHel0s3bIYHOU U
VKPAUHCKOU KapMUHAX MUpa Ha Mamepuaie accoyuamuHbix cce. .

Knioueevie cnosa: xomyenm CHARM /HYAPIBHICTDH, sepoanusayus, o00pasmbiii,
KOHMPACMUBHDBI, A3bIKOBAS KAPMUHA MUPA, ACCOYUAMUBHOE ICCe.

Cag'an F0.0. Emmnocneyughiuni ocoonueocmi xkonyenmy CHARM /HAPIBHICTbH ¢
AH2IOMOGHIN ma YKpaiHoMoeHiilt kapmunax ceimy. Cmammioo Npucesaueno O00CHi0NCEHHIO
emnocneyugiunux ocoonusocmeti konyenmy CHARM /YAPIBHICTH, 3acobis tioco eepbanizayii 6
AH2NTUCHKIl Ma YKPAiHCbKIll MOBAX, 8USHAYUEHHIO KOHMPACMUBHUX 00PASHUX O3HAK Yb020 KOHYENMYy
8 AH2NIOMOBHIU MA YKPATHOMOBHIU KAPMUHAX C8IMY HA Mamepiali acoyiamusHux ece.

Knrwouoei cnosa: rounyenm CHARM /YAPIBHICTD, esepbanizayis, nousammesutl,
YIHHICHUU, 0OpA3HULL, KOHMPACMUBHUL, MOBHA KAPMUHA C8IMY, acoyiamusHe ece.

Safyan, Yu.O. The ethnic specifics of the CHARM concept in the English and Ukrainian
worldview. The article focuses on the study of the ethnic specifics of the CHARM concept, means of
its verbalization in English and Ukrainian, as well as on the contrastive figurative attributes of this
concept in English and Ukrainian worldviews based on associative essays.

Keywords: CHARM concept, verbalization, figurative, contrastive, language worldview,
associative essay.

Ieablo HacTOsIICH CTaTbU SBIAETCS OMNPEACICHHE ATHOCTEIU(DUUISCKUX
ocobeHHocTe  JMUMHrBOKYinbTypHOro konuenta CHARM /YAPIBHICTb B
aHTJIMACKON M YKPAaWHCKOM KapTHHAX MUpA M aHAJU3 €r0 KOHTPACTHUBHBIX OOpa3HbIX
MPU3HAKOB B JBYX JIMHTBOKYJIbTYypaxXx. B HacTosimield craThe€ paccMaTpUBaIOTCA
CIICAYIOIINE aKTyalbHbIe 3aaa4n:l) uccieayercs ToiakoBanue konmenta OBASHUE
B Pa3IMYHBIX EBPOINCHCKUX JIMHTOBKYJbTYPax; 2) aHAJIU3UPYIOTCS CIOCOOBI

BepOanuzaruu koHrenta CHARM /YAPIBHICTDH B aHrimmiickoM M yKpanHCKOM



S3bIKaX 3) OMpPENeNsatoTCsl KOHTPACTUBHBIE OOpa3Hble XapaKTEPUCTHUKUA KOHIEMNTa
CHARM /YAPIBHICTb B anrnuiickoi u yKpauHCKOM KapTHHAX MUpa Ha MaTepuase
aCCOIIMaTUBHBIX 3CCE.

[ToTpeOHOCT, B  HCCIIEIOBAHUU COLMAIBHO-TICUXOJOTUYECKON  MPUPOJIbI
oOastHUsI OTPEEsIeTCs TeM, YTO ATOT (PEHOMEH JaBHO WCIOJIB3YETCS B Pa3IMYHBIX
npodeccuoHambHbIX  cepax (myOnuuyHass  JESITENbHOCTD, MEHEKMEHT,
OOIIIECTBEHHOE B3aUMOJICHCTBUE, pekilama, KuHemaTtorpad, IIoy-Ou3Hec u Jp.),
HE UMEs, OJIHAKO, YETKOr0 COJACpPKaHUS U  DMIUPUYECKH  BBISBJICHHBIX
XapaKTEepUCTUK JJIsl KaXKIOW M3 yKa3zaHHbIX TpodeccroHanbHbIX cdep. B obnactu
IICUXOJIOTUM MAaCCOBBIX KOMMYHHUKALUM HWCCIEIYIOTCS, MPEkKIE BCEro, YEpThI
MPUBJIEKATEILHOTO, CUMIATUYHOIO, MOIMYJSPHOTO M HIAEaJTbHOIO0 KOMMYHHKATOpa
(mukTOpa, Bemyliero, moymeHa u T.1.) [ArewmueBa 2007]. B oTimume oT moHSTHS
"KpacoTa", COCTaBISIOUIMMU KOTOPOTO SIBISIIOTCS 9CMemudecKas oyeHka N uoean
[bamansikuaa 2002, c. 25], dbeHomeH o0asHUsS OmpeaeiseTcss He 00s3aTeIbHO
KpacuBOM, HO, NPEXKIE BCEro, SIPKOW, IPUBIIEKATEIBHOM BHEIIHOCTHIO YEJIOBEKA,
WHIUBUAYAJIbHBIM CTUJIEM TIOBEJICHMS, paclojararomeid MaHepod oOIleHus,
MPUSATHBIM TOJIOCOM | YibiOKoH [Apyxununa 2011].

B paznuunbIx eBponeicKkux KyabTypax [IEHHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU O0assHUS
CBSI3aHBI ¢ OOIIMM MpHU3HAKOM "MpuBJeKaTebHOCTR" (aHIuI. attractiveness, appeal,
¢p. attrait, charme, nem. Attraktivitdt, Ausstrahlung), kotopsiM 00samaeT TOJIBKO
YeJIOBEK M Oy1arojiapsi KOTOpOMy OH BOCHpPHHUMAETCS Kak oOastesbHbIN. [Ipu sTOM
npu  HWHTEpIpeTanuu ¢GeHoMeHa oOasHus HEOOXOIMMO YYUTHIBATH TEHACPHBIC
pasnuyus obnagaTenel 3Toro kauectra. Tak, HAapUMep, BO Ppanyy3cKoM S3bIKE TS
noHsATUsT  "0OasTeabHBIM  YeloBeK" HCMOJB3YIOTCS o00Oo3HaueHue '"personne
charmante”, Torma kak cjoBo Charmeur o6o3nauaer JuIO JFOOOrO MOJIA
"coOnazHuTENb /COOJIa3HUTENBbHUIIA, CEPALICe/], TMOKOPUTENIb/ TOKOPUTEIbHHUIIA
cepaenl. B nemeyxom s3bike Takxke cymectByer monstue Charmeur, B3stoe u3s
(b paHITy3CKOTO S3bIKa, KOTOPOE UCIIOJIB3YETCS] TOJBKO IS XapaKTePUCTUKU MY KUHH,

OKa3bIBAIOMIMX HCOTPA3UMOC BJIMAHHNC HaA KCHIIWH. B HuaepﬂaHOCKOM A3BIKE TAKXKCE



UCIIOJIb3YETCS 3aMMCTBOBaHUE u3 (bpaHIy3CKOro A3bIKA charmant
("ouapoBaTenbHBIA, O0aATCNBHBIN") HapsAay ¢ HuaepiaHackumu betoverend
("ouapoBarenbHBIA, 00OBopoxuTenbHBIN") W bekoorlijk  ("owapoBaTenbHBIH,
IJICHUTENIbHBIN, MpenecTHhIN"). B pycckom si3bike st 0003HauYeHUsI 00asTENbHOIO
YeJioBeKa JII00Oro TMoJia HCIOJIb3YETCS SMOIIMOHAIBHO OKpAIIeHHAs JIEKCHYecKas
SAVHUIIAM 00aswKa, CAHOHUMUYHBIMA BapHaHTaAMU KOTOPOUM SIBIIIOTCS OyuiKa,
ouaposawia, npenecmo, npeiecmuuya, ouaposaweyka, ouaposauika [Cadppsa 2013,
c.97].

B anrnumiickoM s3bike JiekceMa charm ompenensercs kak "the power or quality
of delighting, attracting, or fascinating others he was captivated by her youthful
charm” [The Compact Edition of the Oxford English Dictionary]. Dtumonorus
AHTJIMHACKOM JIekceMbl Charm BocxomuT K crapodpaniry3ckomy charme, rae oHo
obo3navaio "magic charm, magic, spell" wmm "incantation, song, lamentation"(cp.
OFr charme < Lat. carmen = song, verse, enchantment, religious formula < Lat.
canere = to sing). B cBoro ouepenp, rimaron charm o6osnadan "to recite or cast a
magic spell" (cp. OFr charmer = to enchant, to fill (someone) with desire (for
something)) u ucrnonbp30BajCs B cTapoOPpaHIly3CKOM SI3bIKE KaK B MAarHUECKOM, TaK H
He B MarudeckoM 3HaueHusx [Online Etymology Dictionary]. C cepenunbl 15 Beka
UCIIOJIL3YETCS B aHMIMMCKOM sI3bIKe B 3HadeHMM "t0 win over by treating pleasingly,
delight" ("pacmomoxxuth Kk ceOe TMPHATHBIM OOpalleHHEeM, odapoBaHHeM").
[Mpoussonnoe charmed (cokpamenHo ot kiume "I am charmed ") ucnonbe3yercs ¢
1825 r. B KayecTBe TPAAUIMOHHOTO OTBETAa HA MPUBETCTBUE WM MpPU BCTpPEYE B
snauenuu "5 ouens paa! (Pax!)" [Online Urban Dictionary].

JIuno, o6naparomiee MOPU3HAKOM TPUBIEKATENILHOCTH, OOO3HAYaeTcsa B
AHTJIHICKOM SI3BIKE C IOMOINBIO JEKCeMbI Charmer u ompenmensieTcst kak "a person
with an attractive, engaging personality, a person who habitually seeks to impress or
manipulate others by exploiting an ability to charm" [The Compact Edition of the
Oxford English Dictionary]. Jlekcema charmer B aHIIHIICKOM SI3BIKE TIPECTaBJICHA

nBymsi cememamu:. 1) charmer — a person claiming or seeming to have magical



powers (cuH. magician , sorcerer) (uapojeii, mar, BoeOHKK), Harpumep, He was a
charmer, and could even read the thoughts of people (Ou Obu1 BONIIICOHUKOM U MOT
nake YMTATh MBICTH JIIOJIeH); 2) charmer — an attractive person, one who possesses
great attractiveness or powers of fascination; usually applied to a woman
(oOasiTenpHAst ~ IMYHOCTH, OOJIafaTedb  OOJIBIION  MPUBICKATEILHOCTH WU
CIIOCOOHOCTH OYapOBBIBATH), UCIOJIB3YEMOE OOBIYHO IO OTHOIICHUIO K KCHIMHE
[Collins English Dictionary].

CHHOHMMHYHBIA s JIeKCeMbl Charmer oOpasyroT cymectBuTenbHble allurer
(obombcTUTEND, COOMA3HUTENB), enticer (cobmasuurens), inveigler (00oIbCTUTEND),
smoothie (HeoTpa3umblii MyxuuHa, cepaueen), sweet talker (abcrernr), heart-throb,
lady-killer (cepameen), koTopple OTHOCATCS K XapaKTEPHCTUKAM JIUI[ TOJIBKO
MYCKOTO TI0j1a, Hampumep, You always have to act like some half-assed charmer
scamming like it really mattered [Cambridge Advanced Learner's Dictionary &
Thesaurus]. B cBoro odepenn, obOasTe/bHBIC JIUIA KEHCKOTO I0Jja B aHIJIMHCKOM
s3bIKe 0003HAYArOTCS Kak a sweetie, a sweet girl (mymka), pippin (kpacotka), sweet
pie (mamouka), lovey, honey, dearie (Muimouka). I'eHepHO HEHTPAIBHBIM SIBIISICTCS
BapuanT cutie [Cadpsu 2013, ¢.98].

Jlekcema "'charming" B aHTJIUICKOM $I3BIKE SKCILTHUIIMPYETCS MIHUPOKUM PSAIOM
OIIPEJICIICHUH, TIPEICTABIISIFOINNX COO0H CHHOHUMHUYHBIC 3HAUCHHSI TIPUIIAraTeIbHOTO
"00asTeNbHBIA" C Pa3sTUYHBIMU JOMHHAHTAMH Ha BHEIIHUX WA BHYTPEHHHX
CBOMCTBaxX 4elioBeka, criocooHoro npusiekars: (1) delighting, pleasant (pamyrommii
(B30p, II1a3), JOCTABIAIONIMKA yI0BOJbCTBHE), (2) attracting (mpuBiekaTeibHBIMH,
nputsaruBaronuii), (3) fascinating (3axBaTeIBafomIuii, OYE€Hb HHTEPECHBINH),(4)
captivating (3axsatsiBatomuii), (5) enchanting (3auapossiBaromimii), (6) engaging
(BoBiekaroruii,), (7) glamorous (mpuBieKaTebHbIN, Yalie 00 OACKIC, B 3HAYCHUU
"ypesBbruarino spkuii’), (8) ravishing (HeoOBIYAHO MPHBIICKATEIILHBINA, MPHUSITHBIMH,
nopasuTenbHbIN, uYame o BHemHocTH), (9) appealing (npuBiekatenbHBIN,
NPUTATATENbHbIA, TaKKe B 3HAUYCHHM ''CeKCyaslbHas MPHUBJIEKATEIbHOCTH',

"cekcamuiabHOCTh"/SeX  appeal), (10) winsome (B IelIOM  MPUATHBIA U



3aXBaTBIBAIOIIMM, YacTO O KCHCKOM O4apoBaHUU WM HeBuHHOCTH), (11) winning
winsome/taking (s xapakTepUCTUKH YIIBIOKH MIIH B 3HAYCHHUH "0OBOPOKUTEIILHBIMH,
CKJIOHSIOIIMN Ha CBOIO CTOPOHY" IS OMUCAHMS JTUYHOCTH 4eiioBeka) [The Compact
Edition of the Oxford English Dictionary].

B ykpaunckoii  suHrBokyinbrype — koHuent — YAPIBHICTb — wumm
YAPIBJIMBICTD B mOHATHITHOM aclEKTe CBS3BIBAETCS C CEMAHTUKOW CJIOBa uapu,
KOTOpoe 00O03HaYaeT gonuedCmeo, mazudeckue cpeocmea (npueopommue 3iniA,
nPpUOPOM-3i1iis, NPUSOPOMEHs) I Mazuieckue Oeticmeusilnpuemovt (npusopom), ¢
MIOMOIIIBI0 KOTOPBIX KOJIAYHBI (uakayHu) CIOCOOHBI HOBIHUSATH Ha XOJ COOBITH,
moned u npupony [CydacHWil TIyMauyHUN CIOBHHMK YKpaiHCbKOi MoOBH, c. 948-
949]. B cBoro ouepenn, JiekceMa uapienux (CHH. YaKayH, 4apoolill, 4apoOiuHUK)
UCIIOJIb3yeTCsl JUisi 0003HAYEHUsl YeJIOBEKa, KOTOPBIM JellaeT YTO-TO OYEHBb JIETKO,
JOBKO W MOXET O04YapoBath (3auapysamu, npuyapyeamu) IPYTHX, TO €CTb
JIEHCTBOBATDH, BIUATH Ha KOTO-TO YapaMu. Korma-to KOJIyHOB Ha3bIBAU Gi0YHAMU-
sonxeamu Wi obasmenamu (0T 6damu - "TOBOPUTH", 00asHie - "3aKIMHAHUS Y
3aknuHarenen'") [JKaitBoponok 2006,c. 633]. Ilpm 5>TOM OZHOKOPEHHBIE
CYUIECTBUTENIBHBIE K.p. 4api6Huys, Yapi6HUYKd, YapieHu4enbka O0003HAUYaIOT
"nmackaBi i necTauBi GOpPMH YOCIOHEHHS JIBUYMHU, KIHKHU MEPEBAKHO MPU 3BEPTAHHI"
(manp. "/[isuunonvro-uapignuuxo, cnodobanroce meni meoe auuxo.", I1. HyOuHChKui)
[Tam ke, 634] U cBsi3aHBI C MOHATUEM Yapu B 3HAYCHUU "306HIUWIHA YU GHYMPIULHSL
npusaba, wo MaHume, GUKIUKAE pi3Hi noyymmsa" (Hanp., A 6 mene uapu, uapu
2omoegi: 0Oinee nuyenvko i yopui Oposu, A. MetmuHchkuit) [JXKaitBoponok 20006, c.
635].

[IpunararenbHoe uapiéHuii CBA3aHO C TOHATHAMHU GOIULEOHBIU, KOJLOOBCKOL,
uapoOelicmeeHHblll, YapooeucKuti U WMEET B YKPAWHCKOM SI3bIKE CIEAYIOIINE
3HAYCHUs: 1) sIKW Mae MariuHy cuily, 2) HaJ3BHYAWHO, JIy>KE TapHHM, 4yIOBHM,
SAKUU 3aXOIUTIOE HEMOBTOPHOIO KPAacoK Ta MPHUBAOIIOE CBOEIH 30BHIMIHICTIO a00
BHYTpIIIHIM,  JYXOBHMM  CBITOM;  HAQJ3BUYailHO  BpPOMJMBUNA.  3Ha4YeHHE

IIPUJIaraTeJIbHOTO uapienueuil (pyc. yapyrowui, 00680pOMCUMENbHBLI,



ouaposamenbHulil, 00AsIMeNbHbIU, NICHUMENbHBIU, 000IbCMUMENbHbIN) CBA3aHO C
aKTUBHBIM TMPOSIBJICHHUEM M paCIpOCTpaHEHHWEM OOasHUS Ha JPYTrUx, Hampumep:
1) sikwii MiCTUTH Yapy; 2) KU BILTUBAE YapaMu, 3) SIKAH € HACIIIKOM BILUIUBY TaKHX
yapiB [CydacHuil TIIyMa4yHHN CIIOBHUK YKPAiHCHKOI MOBH].

OmnpenenuB criocoOsl BepOaymzaruu konnenta CHARM /YAPIBHICTHh B
aHTJIMACKOM M YKPauHCKOM A3bIKaX, MEpeleM K OINHUCAaHUI0 €ero oOpa3HOH
KOMIIOHEHTBI, aHAJIN3 KOTOPOM OCHOBBIBAETCS HA ONHUCAHUM OIbITA HOCUTEIEH TOU
WIM WHOW JIMHTBOKYJBTYpBI, CBSI3aHHOI'O, TIPEXJE BCEro, C BbIJCICHUEM
aCCOLIMATHBHBIX NpHU3HAKOB ucciexyeMoro koHuenrta. CormacHo B.M.Kapacuky,
BBIICISIIOTCS TPU MpoOLEeTypbl Takoro omucaHus: (1) HamucaHue KOpPOTKOrO 3cce
(cocTaBiieHHE TOMNHMKA) HA TEMY COOTBETCTBYIOIIETO KOHUEMNTA, (2) MHTEprpeTanus
aHallu3a KOHTEKCTa, B KOTOpPOM YHOTpeOIseTcs HauMEHOBaHUE KoHIenTa, (3)
DKCIIEPUMEHTAJIbHAsl TPOBEPKAa HEMOCPEACTBEHHBIX ACCOLUMATUBHBIX  PEaKUUN
nH()OPMAHTOB HA HAMMEHOBAHMS KOHIlENTa /WM ero cyokoHientoB [Kapacuk
2009, c.46-47].

B Hacrosimiem wuccieoBaHUE IJIsl ONPEAENICHHUs] aCCOLMATUBHBIX IMPU3HAKOB
kouuenta CHARM /HAPIBHICTH y Hocutenel aHTJIMICKON (aHTII0-aMEePUKAHCKOM)
Y YKPaUHCKOW JIMHTBOKYJBTYpP OBbLT UCHOJB30BAH METOJ HAIMCAaHUS KOPOTKOTO 3CCe
C HCIOJB30BaHUEM MEPBOM (pas3bl-CTUMYJIa, UYTO TMO3BOJIMIIO AKTUBU3UPOBATH
snepHbie U nepudepuitiple  npusHaku  koHuenta CHARM /YAPIBHICTH wu
BBIJICIUTh HMX OOpa3Hble KOHTPACTUBHBIC XApPaKTEPUCTUKA B aHIJIMKACKOW H
YKPAaUHCKOM KapTUHAX MUPA.

B HammcanuyM acconMaTUBHBIX 3CCE MPUHSIIM YYacTHE CTYIACHTHI-(PUIOJIOTH
JporoObI4CKOro rocyJ1apCTBEHHOIO MEAaroruueckoro yHUBepcUTeTa MMeHUu lBaHa
@®paHKO, KOTOpBIE SABJIAIOTCA HOCHUTEISIMU YKPAMHCKOTO s3blka (TpsIMOM ompoc),
a TaKXe CTYJIEHThI-(PUIIOJIOTY pa3IuyHbIX YHUBEpcUTETOB Bennkoopuranuu, CILIA u
['epmMaHuu, POTHBIM SI3BIKOM KOTOPBIX SIBIIICTCS AHTJIMHCKUEM (MHTEPHET-OMpPOC).
B kauecTBe (pas3pl-CTHMYIIa UCIOJIb30BaNIoCh nHUIMUpYIomiee kimme "When | think

of a charm or charming person | immediately imagine..." nmms HocuTenen



aHTJIMICKOTO s13bIKa) U "Konu s dymaro npo uapienicms abo uapieHy 100uHa, mo s

giopa3zy yaeuaw cobi/oymaro  npo..."

JUIsL HOCHUTENIeH YKPauHCKOIO S3bIKa,
cooTBeTCTBeHHO. KonmmuecTBO HHGOPMAHTOB, MPUHSBIINX Y4aCTHE B KCTICPUMEHTE,
coctaBuio 100 yenoBek sl KakI0TO sI3bIKa.

[Tepen Hayanom sKkcepuMeEHTa OblIa BBIABUHYTA pabouas cunomesda, KOTopas
3akmodaiiach B mpeanonoxkennn, 4to  KoHnent CHARM/YAPIBHICTH  kak
ATHOCTICIM(PUUIECKOE MEHTAIbHOE 00pa3oBaHHUE, 001a/1aeT HaOOPOM HHTErpajbHBIX
MIPU3HAKOB, CBA3AHHBIX C NMOKOPAOWUM GIUSHUEM 4YEJIOBEKa, C €ro yHUKaJIbHOU
NPUMsAAMeNbHOU CUNOl, KOTOpash BO BCEX KYJbTypax MPOSBIAECTCS BO BHENIHHMX
(4epThl JUIA, TOJIOC, B3I, YJIBIOKA, dKECTUKYISIUS, MaHEpa MOBEJICHUS, Mojaada
ceOst U JIp.) ¥ BHYTPeHHHUX (XapakTep, CyKIeHHsI, YOSKICHHOCTh, BHYTPECHHSIS CHJIA,
OTHOILLIEHHE K JAPYTHUM JIIOASM, IOMOp M Jp.) CBOMCTBaX 4YEJIOBEKA U MOTYT B
00asITeIbHOM YEJIOBEKE JIOMUHHUPOBAThH WJIM MPUCYTCTBOBATH B KOMIUIEKce. Takum
oOpa3oM, BbIsBIeHHE KOHTpacTuBHBIX 4epT KoHienta CHARM/UYAPIBHICTH B
JBYX HEOIU3KOPOJCTBEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYpaxX CBS3BIBAETCS HA TIEPBOM JTarie
MPOBEPKU BBIJIBUHYTOM THUIIOTE3bl C YCTAHOBJICHUEM B03MOJICHOU 3A8UCUMOCTIU
08YX OOMUHAHM (BHEWHe20 U GHYMPEeHHe20 00asAHUs) C MUNOM JIUHCBOK)IbIMYPbl
(aHTTIOSI3BIYHOM M YKPAWHOSI3BIYHOM, COOTBETCTBEHHO).

[IpuBenemM mpuMepbl acCOLMATUBHBIX ACCE, HAMMCAHHBIX HAa TEMY KOHIIENTa
CHARM/YAPIBHICTb HOCUTEJISIMU COBPEMEHHBIX AHTJIOSA3BIYHOU 151

YKPAUHOS3bIYHOM JINHTBOKYJIBTYP.

(1) When 1 think of a charming person first of all | should say that to me, a charmer is
someone who can walk into a room and take it by storm and easily talk someone into doing
anything they ask. With the sole usage of their “charm" and looks they can easily persuade people
to do anything said person wants. This person will probably use body language, good looks, and a
silver tongue to captivate their audience. // (2) Charming for me means someone that is very sweet
and nice to each person they encounter. Things that are charming are things that are lovely, classy,
and make you smile. Charming is an overall happy feeling and good mood.// (3) Charming is a
quality that makes someone attractive or pleasant to be around. Good conversation, wit, a big

smile. // (4) Someone who you like, makes you smile, and makes you want to be around them.



(1) Koau meni xaxcyms uapiena moouna, mo si 2aoaio, ye J00UHd, SIKA HCUse 6 2apMOHIi i3
cobor | 3 ycima dcusumu icmomamu Ha 3emii, sakux oapye nam Hebo...Taxi noou 3azeuuail
3aps0dceHi nosumuenoro, "eapsauor” enepeieio, 6onu 30amui nodapysamu 00oOpe 1080, HiY020 He
sumazaoyu 3a ye. Bonu 3amanioroms 0yx, 0ozeonsaioms gidipsamucs 6i0 3emi, meopumu i
301liCHI08AMU HOBI [0€ei, 8 KOMNAHII MAKUX a00ell KOXCeH 3 HAC 3 padicmio 1dMAe CmMepeomuni i3
BIOKpumum cepyem eiokpusac oyuty neped bocom i camum cobow! // (2) Koau meni xadxcymo
yapieHa aOUHA, Mo 5 OYMAr Npo NOPSOHY, HeCHy NOUHY, AKA Mae 00bpe cepye i Modice
donomoemu y CKIaOHil cumyayii, dacms 000py, YiibHy nopaoy, 3aedxicou npuiide Ha 0onomozy. //
(3) Koorcen 3 nac b6auumo uapisnicmes 6 a1005X KL He MIIbKU MUNL, d MONCIUBO € | MPIUKU
byHmapcokumu, 6OUOSUMU, 3 XAPAKMEPOM, Ale 8 HUX € uWocb dapisHe i nezadymue! // (4) «Yapisna
JIIOOUHAY — Ye TH0OUHA 3 XOPOUUM BUXOBAHHAM, PO3GUHYMA He MIilbKu hizuuHo, a U OyXoeHo, il

0yxoeHe dcummsi nogunHe oymu 36 ’a3ano 3 boeom.

[IpeaBaputenbHble  pe3yidbTaThl  TECTOBOIO  aHAIM3a  aCCOIIMATHBHBIX
npuszHakoB koHrenta CHARM /YAPIBHICTHh B WHAWMBUIYyaTbHOM CO3HAHHUH
COBPEMEHHBIX HOCUTEJIEH aHTJIMMCKOM M YKPAUHCKOW JIMHIBOKYJBTYP, IPOBEICHHBIN
Ha OJIHOM TPETH OT OOIIEro KOpITyca acCOIMATUBHBIX ICCE, MOKa3ajl ONPEACIICHHYIO
3aBUCUMOCTh KOHIIENITyaldu3anuu (EeHoMeHa oO0asHUS OT pPa3JUYHBIX BHJIOB
JIMHTBOKYJIBTYD.

Tak, OTIMYUTENIHPHBIMU TIPU3HAKaMH B MoHuMaHuu KoHrenta CHARM s
HOCHUTEJICH  aHTJIOA3BIYHON KYJIBTYpPHl SBISIFOTCS BHENTHUE TPU3HAKK OO0asHUSA,
CBS3aHHBIC, TPEXKIE BCETO, C QOPMANLHO-NOBEOEUECKUMU KOMMYHUKAMUBHBIMU
cmepeomunamu, a UMEHHO: OO0asATENbHBIM YEJIOBEK JIOJDKEH OBITH OCTPOYMHBIM,
BCET/a YIbIOAThCS, OBITh MPUIATHBIM 1O OTHOIICHUIO K JIPYTUM JIFOASM, C KOTOPBIMU
emy npusTHO ObITh (Nice person makes you smile, want to be around them, good
conversation, something positive) . KitoueBbIMH aTpuOyTaMH aHIJIOA3BIYHOIO
konnenra ~ CHARM  saBmstorcs monsituss  APPEARANCE  (BHemHuii  Bun),
PLEASANT/FRIENDLY ATTITUDE (mpyxectBenHoe oTHomenue), HAPPY
FEELING (omymenue cuactbsi), FUN (Becenwe, tomop), SMILE (ynbiOka). B cBoro
ouepenb, IS TPEICTABUTENCH YKPaWMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHl BaXKHBIMU (Kak

IMpaBnJIo, BpO}KILGHHBIMI/I) SABIIAIOTCA TAKMC BHYTPCHHHEC AYXOBHBIC IICHHOCTH, KakK



JAOBPO, T'APMOHIA, BHYTPIIUHA CHWIIA, HHWPICTHb, BPA3JIMBICTD,
MY APICTb, MUJIOCEPJIHICTDb, a Takke BHEIIHHE KauyeCTBa, CBS3aHHBIC C
regaepuort  cnermudukoit:  KPACA, CTATh, XIHOYHICTh, CMAK.
KoHTpacTUBHBIMH TIpM3HAKaMHM yKpauHCKoro koHuenta YAPIBHICTH saBastoTCA
TaKue MOHATHs B 00pase obasTeapHOro yenoBeka, kak BIPA, BOI', [IPOBAYEHHSI.
B kadectBe 00pa3moB 00asATENBHBIX JIMYHOCTEH YKpawmHCKHE WH(GOPMAHTBI YacTO
BBIOMPAIOT CBOUX POJUTENCH, IPEXKIe BCEro, MaTh, TOTAA Kak JUIsl MpeACcTaBUTEICH
AHTJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPhl 00asATEIbHBIMU SIBISIIOTCSL TOMYJISIPHBIE aKTEPHI,
neBipl (Jack Nicholson, Bruce Willis, Christian Bale, Chris Carrabba u np.), npy3ss.

B pesynbTare mpoBeieHHOr0 MCCIIEIOBAHUS JINIaéM BBIBOJ O TOM, YTO OOpa3HbIe
xapaktepuctuku koHnenra CHARM /YAPIBHICTHh B aHTIMIACKOM W YKPaWHCKON
JIMHTBOKYJIbTYPAX CBSA3bIBAIOTCS C BHYTPEHHUMH WM BHEUTHUMH CEOLCMBAMU YETOBEKA
MPUBJIEKaTh, OYapOBBIBATh, BOCXUILATH JApyrux JoAei. KoHTpacTHble dYepTsl
OTIPEEIISIOTCS, B MEPBYIO OYepe/lb, CIEIM(PUISCKAM HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOJIOM
B K&)XKJIOM JIMHIBOKYJIbTYPE (aHIJIO-aMEPUKAHCKOM, YKPAUHCKOMN), TIIe 0OasHue HAXOIUT
CBOC BOIUIOIIEHHWE B COOTBETCTBYIOIIMX BEpOAJbHBIX (JIGKCHMKA, CHHTAKCHC),
napaBepOaTbHBIX (MHTOHAIUS, TEMII, JKECTUKYJIALMS, MUMUKA) U DKCTPATMHTBAIbHBIX
(omexma, ocaHka, MOXOJKa, JAUCTaHIMS) criocoOax. Takyke KOHTPAaCTHBHbBIC MPU3HAKU
OyAyT MpOSBIATECS B HAOOpEe Te€X JMHTBAIBHBIX W MAPATMHTBAJILHBIX CPENICTB, KOTOPHIC
pa3pymaroT o0pa3 00asTeNbHOr0 aHIIMYaHWHA WM yKpauHia (Harmpumep, rpyoas
JICKCHKA, HEOOBIYHBIN TOJIOC, HEOTIPSITHBIN BHEIITHUIA BUJI, COMBUMBAs Peyb U JIp.).

K mnepcnekruBam jganbHEHIIEro HCCIEIOBAHUSI OTHOCUM  OINpPEAETICHUE
koruuTuBHBIX Mojnenedt konrenta CHARM/YAPIBHICTH kak  cocraBmnstormx
MEHTAJIUTETOB HOCUTEJICH aHTJIMICKOTO M YKPAMHCKOTO SI3BIKOB, a TaK)KE ONpeeIcHUue
B paMKaxX OJIHOCTOPOHHETO COMOCTABUTEIBLHOIO MCCJIEAOBAaHUSA COBIAJICHUM,
KOHTPACTOB U JIJaKyH B HOMHUHALUSX SJICPHBIX U NMEepUPEpPUHBIX JIEKCEM KOHIICTITA
CHARM /YAPIBHICTHh B HeOIU3KOPOJCTBEHHBIX AHTJUUCKON U YKpPauHCKOM

JIMHTBOKYJIbTYypax.
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